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1 Einleitung 

Personal Translator Intranet 20 ist die skalierbare, sichere, und effiziente Lösung für die 

einfache Integration der preisgekrönten Übersetzungstechnologie des Personal Translator in 

die Workflows in Ihrem Unternehmen. 

Die Bereitstellung erfolgt über neueste Microsoft Server Technologien. 

Damit kombinieren Sie die Vorteile einer herausragenden Übersetzungsqualität mit einer 

konzernweit einheitlichen Ressourcenverwaltung. 

Die zentrale Installation der Übersetzungsanwendung erfolgt auf dem Firmen-Server in einer 

geschützten Umgebung und gewährleistet eine leichte Skalierbarkeit und Aktualisierung.  

Der Personal Translator macht es Ihnen so leicht wie noch nie, in kürzester Zeit zu 

hochqualitativen Übersetzungen zu kommen: Die passenden Sachgebiete werden 

automatisch ausgewählt und die Überarbeitung der Übersetzung wird durch eine 

synchronisierte Anzeige der übersetzten Satzpaare erleichtert. 

Der Schutz Ihrer Privatsphäre und die Vertraulichkeit Ihrer Daten sind uns wichtig - Personal 

Translator Intranet 20 erfordert keine fremden Komponenten oder Server und speichert keine 

Texte. 

Dieses Handbuch beschreibt die Installation und Anwendung des Personal Translator Intranet 

20 Server, sowie die verschiedenen Konfigurations-, Anpassungs- und 

Anwendungsmöglichkeiten für die Clients.  

Wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen in den Personal Translator und wünschen Ihnen viel Erfolg beim 

Übersetzen und Nachschlagen. 

Mehr Informationen über Linguatec und unsere aktuellen Sprachtechnologieprodukte finden 

Sie auf unserer Webseite unter https://www.linguatec.de/ . 

 

  

https://www.linguatec.de/
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1.1 Technische Unterstützung  

1.1.1 Supportbereich im Internet 

Sollten beim Einsatz des Personal Translator Fragen auftreten, die sich nicht mithilfe des 

Handbuchs oder der Anwendungshilfe beantworten lassen, besuchen Sie bitte unseren 

umfangreichen Supportbereich im Internet: 

www.linguatec.de/services/support-faqs/ 

Dort finden Sie eine Zusammenstellung der am häufigsten gestellten Fragen (FAQs, frequently 

asked questions). Die Erfahrung hat gezeigt, dass es zu fast allen Fragen der Anwender hier 

bereits ausführlich beschriebene Lösungsvorschläge gibt. 

 

1.1.2 Persönliche Unterstützung 

 

Bei speziellen Fragen, zu denen sich in den FAQs keine Lösung finden lässt, versuchen wir 

natürlich auch gerne, Ihnen persönlich weiterzuhelfen. 
 

Der Support erfolgt über E-Mail und ist für registrierte Kunden bis 90 Tage nach Kauf des 

Personal Translator kostenlos.  

 

Alle Anfragen an den Support müssen folgende Informationen enthalten: 
 
▪ Programmversion  
▪ Betriebssystem 
▪ Fehlerbeschreibung, ggf. mit der betreffenden Fehlermeldung 

 

Verwenden Sie für Ihre Anfragen das entsprechende Formular in unserem 

Supportbereich im Internet. 
 
 

1.1.3 Allgemeine Anfragen und Anregungen 

Bei Fragen zu weiteren Lizenzen und zu Netzwerklösungen für den Einsatz in Unternehmen, 

sowie zu anderen aktuellen Sprachtechnologieprodukten stehen wir Ihnen 

selbstverständlich jederzeit gerne zur Verfügung. 
 

Ihre Kommentare und Anregungen zum Personal Translator und zu dieser Anwendungshilfe 

sind uns jederzeit willkommen und wir werden versuchen, diese bei der Weiterentwicklung 

unserer Programme zu berücksichtigen. 
 

Verwenden Sie für alle Anfragen und Nachrichten an Linguatec bitte das Kontaktformular 

auf unserer Website (www.linguatec.de/kontakt/).  

http://www.linguatec.de/services/support-faqs/
http://www.linguatec.de/kontakt/
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2 Systemanforderungen Server  

Bevor Sie die Installation von Personal Translator Intranet 20 starten, stellen Sie bitte sicher, 

dass Ihr System die folgenden Systemanforderungen erfüllt:  

 Betriebssystem:  

o Windows Server 2012x64 R2, 2016x64, 2019x64 

o Windows 7 x64  

o Windows 8 x64 

o Windows 10 x64  

 Verfügbarer Festplattenspeicher:  

o Bis zu 2 GB (1 GB für Programmdateien und 1 GB als Installationsspeicher)  

 Speicher:  

o Bis zu 8 GB 

o Mindestens 6 GB RAM für das Betriebssystem inclusive IIS)  

o 1 GB für 10 gleichzeitige Benutzerzugriffe (Concurrent User) 

 

3 Installation auf dem Server 

Bitte beachten Sie, dass Sie für die Installation von Personal Translator Intranet 20 Server als 

Administrator angemeldet sein müssen. Stellen Sie sicher, dass installierte 

Antivirenprogramme oder Firewalleinstellungen keine für die Installation erforderlichen 

Prozesse blockieren. Bevor Sie die Installation starten, speichern Sie alle geöffneten 

Dokumente und beenden Sie alle Anwendungen.  

Der erste Schritt ist die Installation der folgenden erforderlichen Server Rollen und Features:  

Rollen 

 Web Server IIS 

 Common HTTP Features 

 Application Development 
o ASP.NET 4.5 
o .NET Extensibility 4.5 
o ASP 
o ISAPI Extension 
o ISAPI Filters 

Features: 

 .NET Framework 4.5 Features 
o .NET Framework 4.5 
o ASP.NET 4.5 
o WCF Services 
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Bitte starten Sie die Installation von Personal Translator Intranet 20 nicht, solange die 
Installation und Konfiguration aller erforderlichen Server-Rollen und -Features nicht 
abgeschlossen ist.  
 

 
Grafik 1. Erforderliche Server-Rollen 
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Grafik 2. Erforderliche Server-Features 

 
Starten Sie die Installation von Personal Translator Intranet 20 nach Abschluss der Installation 
aller erforderlichen Server-Rollen und -Features.  
 
Die Installation erkennt und installiert automatisch die folgenden Microsoft Redistributables:  

 Microsoft Visual C++ 2005 SP1 

 Microsoft Visual C++ 2012 

 Microsoft .NET Framework 4.5 (Nur auf Windows Desktop. Auf dem Server sollte 
diese Komponente über den Server Manager installiert werden)  
 

Die Installation erstellt: 
Einen neuen Application Pool “PTServerAppPool” innerhalb von IIS. 
Einen neuen Benutzer “PTServer” mit lokalen Administrator Rechten.  

 
Alle Komponenten und Anwendungen werden mit dem Benutzer “PTServer” gestartet.  
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Hinweis für die Installation auf Windows Server 2019:  
 
Abhängig davon, welche Rollen bereits installiert sind, kann es sein, dass beim ersten Öffnen 

des Serverrollen-Auswahldialoges der Menüpunkt „Anwendungsentwicklung“ (Pfad 

„Webserver (IIS)“ -> „Webserver“ -> „Anwendungsentwicklung“) nicht vorhanden ist. In 

diesem Fall sind die erforderlichen Serverrollen und Features zuerst zu installieren und zu 

aktivieren, wie in den folgenden Screenshots angezeigt:  
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Und jetzt nochmals in den Serverrollen die „Anwendungsentwicklung“ nachinstallieren: 
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4 Produktaktivierung 

Nach der Installation von Personal Translator Intranet 20 Server erhalten Sie eine 

Aufforderung zur Aktivierung Ihrer Lizenz. Der Personal Translator muss spätestens 30 Tage 

nach der Installation freigeschaltet werden.  

Zur Produktaktivierung ist ein Online-Zugang erforderlich. Zwei Aktivierungsmethoden 

stehen zur Auswahl: 
 

Sofortaktivierung: Wenn der Rechner, auf dem Sie den Personal Translator installiert 

haben, einen Internetzugang hat, lässt sich die Produktaktivierung in wenigen Augenblicken 

online erledigen. 
 

Manuelle Aktivierung: Sollte eine Sofortaktivierung nicht möglich sein 

(z. B. weil der Rechner keinen Internetzugang hat), können Sie mit einem anderen PC online 

gehen, um den Aktivierungscode auf der Linguatec-Aktivierungswebseite abzuholen, und 

diesen dann manuell auf Ihren Rechner zu übertragen. 

 

4.1 Sofortaktivierung  

Die Sofortaktivierung setzt voraus, dass Sie von dem Rechner aus, auf dem der Personal 

Translator Intranet 20 Server installiert ist, auf das Internet zugreifen können. Ist dies der 

Fall, sollten Sie unbedingt diese Aktivierungsmethode wählen, weil abgesehen vom 

Lizenzschlüssel keine Codes manuell eingegeben werden müssen und die 

Produktaktivierung in wenigen Augenblicken erledigt ist. Nur wenn eine Sofortaktivierung 

nicht möglich ist (z. B. weil der Rechner selbst keinen Internetzugang hat), sollten Sie mit 

einem anderen PC online gehen, um den Aktivierungscode auf der Linguatec-

Aktivierungswebseite abzuholen, und diesen dann manuell auf Ihren Rechner übertragen. 
 

Innerhalb der ersten 30 Tage nach der Installation können Sie den Personal Translator auch 

ohne Aktivierung benutzen; spätestens dann müssen Sie die Aktivierung vornehmen. Gehen 

Sie dazu folgendermaßen vor: 

1. Beachten Sie, dass die Produktaktivierung nur mit Administratorrechten ausgeführt 

werden kann. Wenn Sie nicht als Administrator angemeldet sind, werden Sie zur Eingabe 

eines entsprechenden Benutzernamens und des zugehörigen Passworts aufgefordert. 
 

2. Wählen Sie im Dialogfeld Produktaktivierung: Dialogsprache die Sprache aus, in 

der die folgenden Aktivierungsdialogfelder erscheinen sollen, und klicken Sie dann auf 

Jetzt aktivieren. 
 

3. Geben Sie im folgenden Dialogfeld Produktaktivierung: Eingabe des 

Lizenzschlüssels den Lizenzschlüssel in dem entsprechenden Feld neben der 

Programmversion, die Sie freischalten möchten, ein. 
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4. Geben Sie Ihren Namen und Ihre E-Mail-Adresse an.  
 

5. Klicken Sie auf die Schaltfläche Weiter, um zum folgenden Dialogfeld 

Produktaktivierung: Auswahl der Aktivierungsmethode zu gelangen. Achten Sie darauf, 

dass unter Aktivierungsmethode die Option Sofortaktivierung ausgewählt ist. 

 

6. Nach der erfolgreichen Aktivierung erhalten Sie eine entsprechende Meldung. Sie 

können den Personal Translator auf diesem PC nun uneingeschränkt verwenden. 

 

4.2 Manuelle Aktivierung 

Führen Sie die manuelle Aktivierung durch, wenn der Rechner, auf dem der Personal 

Translator Intranet 20 Server installiert ist, nicht über einen Internetzugang verfügt. 
 

Bei der manuellen Aktivierung müssen Sie auf dem Installations-PC zunächst einen 

Hardwarecode generieren. Mithilfe dieses Hardwarecodes und Ihres Lizenzschlüssels 

können Sie dann von einem beliebigen anderen PC aus auf der Linguatec-

Aktivierungswebseite (www.linguatec.de/aktivierung/) einen Aktivierungscode erzeugt, 

den Sie dann wiederum bei der Produktaktivierung auf dem Installations-PC eingeben 

müssen. 

Innerhalb der ersten 30 Tage nach der Installation können Sie den Personal Translator auch 

ohne Aktivierung benutzen; spätestens dann müssen Sie die Aktivierung vornehmen. Gehen 

Sie dazu folgendermaßen vor: 
 

1. Beachten Sie, dass die Produktaktivierung nur mit Administratorrechten ausgeführt 

werden kann. Wenn Sie nicht als Administrator angemeldet sind, werden Sie zur Eingabe 

eines entsprechenden Benutzernamens und des zugehörigen Passworts aufgefordert. 
 

2. Wählen Sie im Dialogfeld Produktaktivierung: Dialogsprache die Sprache aus, in 

der die folgenden Aktivierungsdialogfelder erscheinen sollen, und klicken Sie dann auf 

Jetzt aktivieren. 
 

3. Geben Sie im folgenden Dialogfeld Produktaktivierung: Eingabe des 

Lizenzschlüssels den Lizenzschlüssel in dem entsprechenden Feld neben der 

Programmversion, die Sie freischalten möchten, ein. 

 

4. Geben Sie Ihren Namen und Ihre E-Mail-Adresse an.  
 

5. Klicken Sie auf die Schaltfläche Weiter, um zum folgenden Dialogfeld 

Produktaktivierung: Auswahl der Aktivierungsmethode zu gelangen. Wählen Sie hier unter 

Aktivierungsmethode die Option Manuelle Aktivierung und klicken Sie auf die Schaltfläche 

Weiter, um die Aktivierung fortzusetzen. 

(Die Proxy-Einstellungen spielen bei der manuellen Aktivierung keine Rolle.) 
 

6. Im Dialogfeld Produktaktivierung: Manuelle Aktivierung erscheint neben Ihrer 

http://www.linguatec.de/aktivierung/
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Programmversion der Hardwarecode, den Sie für die Generierung des Aktivierungscodes 

benötigen. Klicken Sie auf den Link Aktivierungsformular, um ein HTML-Dokument mit dem 

von Ihnen eingegebenen Lizenzschlüssel und dem Hardwarecode zu öffnen. Drucken Sie 

dieses Formular aus oder speichern Sie es auf einem mobilen Datenträger (z. B. USB-Stick). 

Haben Sie hierzu keine Möglichkeit, notieren Sie sich den Hardwarecode sowie Ihren 

Lizenzschlüssel. 
 

7. Öffnen Sie von einem beliebigen, mit dem Internet verbundenen PC aus die 

Linguatec-Aktivierungswebseite (www.linguatec.de/aktivierung/) und geben Sie hier Ihren 

Lizenzschlüssel und den Hardwarecode ein, um den Aktivierungscode zu generieren. 
 

8. Drucken Sie die Webseite mit dem Aktivierungscode aus oder notieren Sie sich den 

Code auf dem ausgedruckten Aktivierungsformular. 
 

9. Kehren Sie zum Dialogfeld Produktaktivierung: Manuelle Aktivierung auf 

Ihrem Rechner zurück, auf dem Personal Translator Intranet 20 Server installiert 

ist.  
 

10. Geben Sie den Aktivierungscode, den Sie auf der Aktivierungswebseite erhalten 

haben, in das entsprechende Feld ein.  
 

11. Klicken Sie auf die Schaltfläche Weiter, um die Aktivierung abzuschließen. 
 

12. Nach der erfolgreichen Aktivierung erhalten Sie eine entsprechende Meldung. Sie 

können den Personal Translator auf diesem PC nun uneingeschränkt verwenden. 

 

5 Deinstallation  

 

Um den Personal Translator zu deinstallieren, verwenden Sie die Standardfunktion von 

Windows: 
 

Wählen Sie dazu: Systemsteuerung – Programme und Funktionen (bzw. unter Windows 10: 

Windows Einstellungen – Apps), markieren Sie dort den Eintrag des Personal Translator 

Intranet und klicken Sie auf Deinstallieren. 

Abhängig von der Windows Server oder PC-Konfiguration kann es erforderlich sein, dass die 
originalen Installations-Dateien auf der Installations-DVD oder in der zur Verfügung gestellten 
Download-Datei während der Deinstallation verfügbar sind.  
 

  

http://www.linguatec.de/aktivierung/
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6 Einsatz des Personal Translator Intranet 20 

Der Personal Translator Intranet 20 bietet verschiedene webbasierte Schnittstellen, auf die 
über einen Web-Browser oder über eigene Anwendungen über Web-Services-Schnittstellen 
zugegriffen werden kann.  
Auf dem Desktop des Servers finden Sie ein “Personal Translator Intranet 20 Startseite”-Icon 
mit einer HTML-basierten Benutzeroberfläche und das “Personal Translator 20 Editor”-Icon 
mit der Server Anwendung, über die die Anpassung der Übersetzungseinstellungen erfolgt. 
 

6.1 HTML-basierte grafische Benutzeroberfläche (GUI)  

Die HTML-basierte grafische Benutzeroberfläche des Personal Translator Intranet 20 stellt 

einen Zugang zu den Hauptfunktionen dar:  

 Textübersetzung 

 Nachschlagen in Wörterbüchern 

 Nachschlagen in Satzarchiven  

Deutsch: http://localhost/PTServerWebHtml/index.html  

Englisch: http://localhost/PTServerWebHtml/index_en.html 

 

Beispiel der HTML-Seite für die Textübersetzung: 

  

 

 

http://localhost/PTServerWebHtml/index.html
http://localhost/PTServerWebHtml/index_en.html
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Beispiel der HTML-Seite für die Textübersetzung mit Anzeige der 

Übersetzungseinstellungsoptionen: 

 

Beispiel der HTML-Seite für das Nachschlagen im Wörterbuch:  
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Beispiel der HTML-Seite für das Nachschlagen im Satzarchiv: 

 

 

Bitte ersetzen Sie den Hostnamen “localhost” mit Ihrem öffentlichen oder internen Domain 

Namen.   
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6.2 Web Services API 

Die Web Services API stellt eine einfache, programmatische Schnittstelle zum Personal 

Translator Intranet 20 Server dar und ermöglicht die Übersetzung eines beliebigen Strings in 

eine unterstützte Sprache, das Nachschlagen eines Strings (Einzelwort- oder Mehrwortbegriff) 

im Wörterbuch und das Nachschlagen eines Strings (Wort, Mehrwortbegriff oder Satz) im 

Satzarchiv.  

Mit Hilfe dieser universellen Schnittstelle können Sie die Personal Translator 

Übersetzungstechnologie in einen beliebigen Workflow integrieren.  

Alle Funktionen können sowohl per GET als auch per POST Protokoll aufgerufen werden. Für 

den produktiven Einsatz empfehlen wir das POST Protokoll zu verwenden, für die Entwicklung 

und administrative Zwecke kann man per GET Protokoll schnellere Ergebnisse erzielen.  

Die im vorherigen Kapitel beschriebene HTML GUI verwendet dieselbe Schnittstelle mit dem 

POST Protokoll. 

Unter der folgenden URL finden Sie Beschreibungen und Testformulare für alle verfügbaren 

Funktionen der SOAP (Simple Object Access Protocol) Schnittstelle: 

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx 

Die Seite mit allen verfügbaren Funktionen kann aus jedem Browser aufgerufen werden.  

 

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx
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Die Beschreibung der Web Services Schnittelle befindet sich hier: 

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx?WSDL 

Bitte ersetzen Sie den Hostnamen “localhost” mit Ihrem öffentlichen oder internen Domain 

Namen.  

Im Kapitel 9 (Appendix A) dieses Handbuchs finden Sie eine nähere Beschreibung der API mit 

den möglichen Parametern, Methoden und Beispielergebnissen.  

  

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx?WSDL
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6.3 Anwendung Personal Translator Intranet 20 Client 

Zusätzlich zu der webbasierten Benutzeroberfläche, die keine Installation auf dem Client-

Rechner benötigt, beinhaltet Personal Translator Intranet 20 auch eine Client Anwendung. 

 

Mit dem Personal Translator Intranet 20 Client können Sie diverse Microsoft und Open Office 

Formate öffnen, übersetzen und speichern. Eine lokale Office Installation ist dazu nicht 

erforderlich. 

 

Außerdem wird mit der Client-Anwendung ein Microsoft Office Plugin installiert, das sich 

direkt in Microsoft Word, Outlook und Power Point einbindet und die 

Übersetzungsfunktionalität zur Verfügung stellt.  

 

Die Übersetzung erfolgt mittels einer Verbindung zum Server.  
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6.3.1 Systemanforderungen (Personal Translator Intranet 20 Client) 

Bevor Sie die Installation von Personal Translator Intranet 20 Client starten, stellen Sie bitte 

sicher, dass Ihr System die folgenden Systemanforderungen erfüllt:  

 Betriebssystem:  

o Windows Server 2012x64 R2, 2016x64  

o Windows Desktop 7, 8, 10 x64  

 Verfügbarer Festplattenspeicher:  

o Bis zu 300 MB GB (200 MB für Programmdateien und 100 MB als 

Installationsspeicher)  

 Speicher:  

o Ab 200 MB, bis zu 1 GB RAM (je nach Dokumentgröße) 

Es wird kein Internetzugang benötigt.  

 

6.3.2 Installation von Personal Translator Intranet 20 Client 

Der Personal Translator Intranet 20 Client ist eine Anwendung, die auf dem Clientrechner 

installiert werden muss. Die Installation befindet sich auf dem Installationsmedium (CD, DVD, 

etc.) im Verzeichnis „Client-Setup“ als EXE-Datei. Diese Installation beinhaltet zwei VC++2017 

Redistributables und eine MSI-Installation.  

Bei Bedarf können die MSI-Installation und die Redistributables separat installiert werden, 

diese befinden sich im Verzeichnis „Client-Setup\msi\“.  

Bei Installation auf einem 32-bit Windows System muss man nur ein Redistributable-Paket 

installieren (vc_redist.x86.exe), bei der Installation auf einem 64-bit Windows System müssen 

beide Pakete installiert werden (vc_redist.x86.exe und vc_redist.x64.exe).  

Außerdem wird Microsoft .Net 4.5 auf dem Client-Rechner benötigt. Dieses wird nicht auf 

dem Installationsmedium mitgeliefert, sondern bei Bedarf mit Hilfe von Windows-Manager 

installiert.  

 

6.3.3 Verbindung zum Server einrichten  

Nach der Installation der Personal Translator Intranet 20 Client Anwendung muss die 

Verbindung vom Client zum Server eingerichtet werden. Dazu ist auf dem Client-Rechner die 

Server-Adresse in der Anwendung „PT Intranet 20 Client Integration Manager“ in das Feld 

Web Service Host einzutragen. 

Es werden sowohl HTTP- als auch HTTPS-Verbindungen (SSL verschlüsselt) unterstützt.  
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Folgende Möglichkeiten stehen zur Verfügung:  
 
IPv4 Adresse:     192.168.129.78 

Als DNS Name:     pti.domäne.de 

Als URL:      http://pti.domäne.de 

URL mit Spezifikation des Ports:    http://pti.domäne.de:8080 

URL mit SSL Verschlüsselung:   https://pti.domäne.de 

URL mit SSL und Port-Spezifikation:   https://pti.domäne.de:443 

URL mit SSL und Port-Spezifikation:   https://pti.domäne.de:843 

Wird ein Proxyserver verwendet, sind außerdem die Proxyserver-Adresse sowie der 
zugehörige Port einzutragen. 

 
 
Beim Ausführen der Anwendung „PT Intranet 20 Client Integration Manager“ mit 
Administrator-Rechten werden die Werte in der Registry unter HKLM gespeichert, andernfalls 
unter HKCU. Dieselben Werte können auch in der Registry auf dem Client-Rechner in den 
folgenden Schlüsseln verteilt werden: 
Per Benutzer (HKCU):  
[HKEY_CURRENT_USER\SOFTWARE\Linguatec\PT Intranet 20 Client] 
"ServerHost"="192.168.129.78" 
"ProxyAddress"="192.168.129.221" 
"ProxyPort"=dword:00000c38 (Hexadezimalwert für 3128) 
"UseIndirectLanguage"=dword:00000001 

Per Rechner (HKLM): 
[HKEY_LOCAL_MACHINE\SOFTWARE\WOW6432NODE\Linguatec\PT Intranet 20 Client] 
"ServerHost"="192.168.129.78" 
"ProxyAddress"="192.168.129.221" 
"ProxyPort"=dword:00000c38 (Hexadezimalwert für 3128) 
"UseIndirectLanguage"=dword:00000001 

 
Die Werte in HKLM haben die Priorität. 
Bitte verwenden Sie die IP Adresse oder den Domänennamen aus Ihrem Netzwerk. 
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7 Anpassung an Ihren Unternehmensstandard 

Im Personal Translator Intranet 20 Client stehen folgende 7 direkte Sprachpaare zur 

Verfügung: 

Deutsch ↔ Englisch 

Deutsch ↔ Französisch 

Englisch ↔ Französisch 

Englisch ↔ Italienisch 

Englisch ↔ Portugiesisch (BR) 

Englisch ↔ Spanisch 

Englisch ↔ Chinesisch 

In der HTML-GUI stehen neben den direkten Sprachpaaren automatisch auch alle indirekten 

Sprachpaare zur Verfügung. Die Übersetzung erfolgt hierbei über Englisch als Interlingua.  

Das Verwenden der indirekten Sprachpaaren in der Client-Anwendung kann in der 
Anwendung „PT Intranet 20 Client Integration Manager“ freigeschaltet werden.  
Diese Einstellung kann auch im Registry auf die Client-Rechner in den folgenden Schlüsseln 
verteilt werden: 
 
Per Benutzer: 
[HKEY_CURRENT_USER\SOFTWARE\Linguatec\PT Intranet 20 Client] 
"UseIndirectLanguage"=dword:00000001 
 
Per Rechner: 
[HKEY_LOCAL_MACHINE\SOFTWARE\WOW6432NODE\Linguatec\PT Intranet 20 Client] 
"UseIndirectLanguage"=dword:00000001 
 

7.1 HTML GUI 

Die HTML-basierte grafische Benutzeroberfläche befindet sich nach der Installation im 

Verzeichnis „c:\PersonalTranslatorServer\PTServerWebHtml\“ und kann bei Bedarf an das 

Firmendesign angepasst und an das eigene Intranet angebunden werden.  

Die HTML GUI ist in den Sprachen Deutsch und Englisch verfügbar. 

Folgende Einstellungen können einfach angepasst werden. 

Maximale Anzahl von Zeichen im Übersetzungsfenster: 

Die maximale Anzahl von Zeichen im Übersetzungsfenster ist auf 2048 Zeichen begrenzt und 

kann in den folgenden HTML-Dateien angepasst werden: 

Deutsch  C:\PersonalTranslatorServer\PTServerWebHtml\translate.htm 

Englisch:  C:\PersonalTranslatorServer\PTServerWebHtml\translate_en.htm 
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Jeweils in der folgenden Zeile: 

<textarea class="PTI_TR_textarea" id="PTI_TR_texttotranslate" cols="60" maxlength="2048" 

spellcheck="false" style="font-size:16px"></textarea> 

Und für die Darstellung unter dem Textfenster im folgenden DIV-Element: 

  <div id="PTI_TR_counter_placeholder"> 

   <span id="PTI_TR_counter">0</span> 

   <span>/ 2048</span> 

  </div> 

Maximale Anzahl von Ergebnissen beim Nachschlagen im Satzarchiv: 

Die maximale Anzahl von Ergebnissen beim Nachschlagen im Satzarchiv ist auf 50 begrenzt 

und kann in der folgenden HTML-Datei angepasst werden: 

Datei: C:\PersonalTranslatorServer\PTServerWebHtml\javascript\tmemory.js 

In der folgenden Zeile:    var PTI_TM_resultsPerPage = 50; 

 

7.2 Personal Translator Intranet 20 Client und Office Plugin 

Nach der Installation des Personal Translator Intranet 20 Client stehen die sieben oben 

aufgelisteten direkten Sprachpaare für die Übersetzung zur Verfügung.  

Im Personal Translator Intranet 20 Client Integration Manager kann die Option für die 

indirekten Sprachpaare zusätzlich aktiviert werden (und jederzeit auch wieder deaktiviert 

werden). 

Nach Änderungen im Personal Translator Intranet 20 Client Integration Manager ist der 

Personal Translator Intranet 20 Client, sowie die jeweilige Office-Anwendung, in die der 

Personal Translator Intranet 20 Client per Plugin integriert ist, neu gestartet werden.  
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8 Unternehmensweite Verwaltung von 
Wörterbüchern und Satzarchiven 

Ein wichtiger Aspekt beim Übersetzen mit dem Personal Translator in Arbeitsgruppen ist der 

gemeinsame Zugriff auf unternehmens- und projektspezifische Wörterbücher und 

Satzarchive. Dabei sollte nicht nur ein einfacher Zugang zu den Wörterbüchern bzw. 

Satzarchiven möglich sein, sondern es muss auch sichergestellt sein, dass diese vor 

unsachgemäßen Änderungen geschützt bleiben. Die zentrale Verwaltung erfolgt daher 

serverseitig.  

Personal Translator Intranet 20 Client mit Office-Plugin: 

In der Anwendung Personal Translator Intranet 20 Client sowie in dessen Office-

Integration können die zentral zur Verfügung gestellten Benutzerwörterbücher und 

zusätzlichen Wörterbücher vom Benutzer über die Einstellungsoptionen de- oder aktiviert 

werden.  

Bezüglich der Satzarchive gelten die auf dem Server getroffenen Einstellungen einheitlich 

für alle Clients. 

HTML basierte Benutzeroberfläche:  

In der HTML-GUI für die Übersetzung, das Nachschlagen in Wörterbüchern oder 

Satzarchiven werden die auf dem Server getroffenen Einstellungen übernommen.  

 

8.1 Aufbereitung von Benutzer-Wörterbüchern und -Satzarchiven 

Die firmenspezifischen Wörterbücher und Satzarchive können über die separat zu 

installierende Anwendung Personal Translator Professional von einer linguistischen Fachkraft 

erzeugt, geprüft und exportiert werden.  

Um die Wörterbücher und Satzarchive firmenweit zur Verfügung zu stellen, müssen sie in den 

Personal Translator Intranet 20 Editor auf dem Server importiert und aktiviert werden. 

Anschließend sind die Hinweise in Kapitel 8 zu beachten. 

Ausführliche Anleitungen zum Erstellen und Bearbeiten von Wörterbüchern und Satzarchiven 

finden Sie im Benutzerhandbuch des Personal Translator Professional.  

Im Personal Translator Intranet 20 Editor auf dem Server steht für jede Sprachrichtung der 7 

direkten Sprachpaare jeweils ein leeres Benutzerwörterbuch (pt_user) sowie ein leeres 

Benutzersatzarchiv (user_*.tmd) zur Verfügung.  

(Hinweis: Für die indirekten Sprachpaare – siehe Kapitel 6 - kann kein eigenes Wörterbuch 

bzw. Satzarchiv erstellt werden. Hier erfolgt die Übersetzung über Englisch als Interlingua.) 
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8.2 Fachwörterbücher Medizin & Automobiltechnik 
(nur Sprachpaar DE<>EN) 

Die Linguatec Fachwörterbücher Medizin und Automobiltechnik sind im Produkt enthalten 

und als zusätzliche Wörterbücher eingebunden.  

Sind diese Wörterbuchressourcen im Personal Translator Intranet 20 Editor auf dem Server 

eingebunden und aktiviert, gilt:  

Für den Personal Translator Intranet 20 Client mit Office-Plugin: 

Der User kann clientseitig entscheiden, ob er die Wörterbücher für seine Übersetzung 

heranziehen möchte oder nicht.  

HTML basierte Benutzeroberfläche:  

Es werden die serverseitig getroffenen Einstellungen übernommen. Anpassungen sind nur 

serverseitig möglich. 

 

8.3 Satzarchive Business English (DE<>EN) und Redewendungen 
(DE<>EN, DE<>FR) 

Exklusiv beim Sprachpaar Deutsch<>Englisch erhalten Sie eine umfangreiche Sammlung von 

Redewendungen (rw_*.tmd) sowie das Geschäftskorrespondenz-Satzarchiv Business English 

(be_*.tmd). Ebenso ein bereits gefülltes Satzarchiv (sys_*.tmd) mit häufig benötigten Sätzen 

und Wendungen.  

Bei den Sprachpaaren mit Deutsch (Deutsch<>Englisch und Deutsch<>Französisch) gibt es ein 

weiteres Satzarchiv mit häufig benötigten Sätzen und Wendungen namens phr_*.tmd. 

Diese Satzarchive können den Anwendern zur Verfügung gestellt werden. Dazu müssen Sie im 

Editor von Personal Translator Intranet 20 auf dem Server auf der Registerkarte „Übersetzen“ 

in der Gruppe „Einstellungen“ auf der Registerkarte „Satzarchive“ im Bereich „Zusätzliche 

Satzarchive“ eingebunden und aktiviert sein. Anschließend sind die Hinweise in Kapitel 8 zu 

beachten.  

Personal Translator Intranet 20 Client mit Office-Plugin sowie HTML-basierte 

Benutzeroberfläche: 

Da clientseitig keine Verwaltung der Satzarchive zur Verfügung steht, gelten die getroffenen 

Satzarchiv-Einstellungen im Personal Translator Intranet 20 Editor auf dem Server 

unternehmensweit.  
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8.4 Arbeit mit Wörterbüchern und Satzarchiven im Client bzw. im 
Office-Plugin  

 

Wörterbuch: 

Serverseitig können Benutzerwörterbücher und zusätzliche Wörterbücher über den Personal 

Translator Intranet 20 Editor bereitgestellt werden:   

Wörterbücher auswählen und bereitstellen: 

Wählen Sie auf der Registerkarte Übersetzen die gewünschte Sprachrichtung.  Wechseln Sie 

auf die Registerkarte Wörterbuch und klicken Sie auf die Schaltfläche Wörterbücher 

auswählen.  

Wörterbücher bearbeiten und verwalten:  

Ausführliche Anleitungen zur Wörterbucharbeit und Verwaltung liefert das Handbuch von 

Personal Translator Professional.  

Wörterbücher für die Übersetzung verwenden:  

Es gibt für den Benutzer des Personal Translator Intranet 20 Client die Möglichkeit, die 

serverseitig zur Verfügung gestellten Wörterbücher (Benutzerwörterbuch und zusätzliche 

Wörterbücher) zu aktivieren oder zu deaktivieren. Dies erfolgt im Personal Translator Intranet 

20 Client auf der Registerkarte „Übersetzen“ in der Gruppe „Einstellungen“ auf der 

Registerkarte „Wörterbücher“.  Die im Bereich „Benutzerwörterbuch“ und im Feld 

„Zusätzliche Wörterbücher“ gelisteten Dateien können über die Spalte „Aktiviert“ de- oder 

aktiviert werden. Mit „OK“ werden die Einstellungen übernommen.  

 

Satzarchiv:  

Es gibt für den Benutzer des Personal Translator Intranet 20 Client keine Möglichkeit der 

Einflussnahme auf die Aktivierung oder Deaktivierung von Satzarchiven.  

Dies wird ausschließlich serverseitig verwaltet.  

Dazu werden im Personal Translator Intranet 20 Editor auf dem Server die jeweiligen 

Einstellungen getroffen. 

Auswahl der Satzarchive:  

Wählen Sie auf der Registerkarte Übersetzen die gewünschte Sprachrichtung.  Wechseln Sie 

auf die Registerkarte Satzarchiv und klicken Sie auf die Schaltfläche Satzarchive auswählen. 
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Satzarchive bearbeiten und verwalten:  

Ausführliche Anleitungen zur Satzarchivarbeit und Verwaltung liefert das Handbuch von 

Personal Translator Professional.  

Aktivierung und Deaktivierung der Satzarchive:  

Registerkarte:  Übersetzen > Button: Einstellungen > Registerkarte: Wörterbücher  

Satzarchivoptionen:  

Registerkarte: Satzarchive > Button: Einstellungen 

Informationen zu den Satzarchivoptionen liefert das Handbuch von Personal Translator 

Professional.  
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9 Synchronisation nach serverseitigen 
Aktualisierungen und Anpassungen  

Nach dem Aktivieren oder Deaktivieren von Wörterbüchern oder Satzarchiven in den 

Einstellungsoptionen des Personal Translator Intranet 20 Editors auf dem Server sind folgende 

Schritte erforderlich, damit die Änderungen server- und clientseitig wirksam werden. 

a) Bitte beenden Sie die Personal Translator Intranet 20 Editor GUI auf dem Server.  

b) Beenden Sie über den Taskmanager die folgenden beiden Prozesse auf dem Server:  

- PTServerTranslatorCom.exe 

- PTServerManagerCom.exe 

 

Bei der ersten Übersetzungsanfrage werden die Serverkomponenten automatisch wieder neu 

gestartet.  
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10 Appendix A. Web Services API. Methods,  
parameters and samples. 

Descriptions and test options for all available functions of the SOAP (Simple Object Access 

Protocol) interface you can find under the following URL. Please replace the hostname 

“localhost” by your public or internal domain name. 

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx 

Method: GetEnabledTranslationDirections 

Returns supported translation directions. 

 

Method: GetMaxConcurrentInstances 

Returns the number of licensed simultaneous translation requests. 

 

Method: TranslateText 

Translates input text, returns translated text. 

Query parameters 

srcText The source text that you want to have translated. Only 
UTF16-encoded plain text is supported. 

translateDirection Code of the translation direction. It can be one of the codes 
listed in the table of the supported translation directions. 

 

Method: TranslateTextEx 

Translates input text with specified options, returning translated text. 

Query parameters 

srcText The source text that you want to have translated. Only 
UTF16-encoded plain text is supported. 

translateDirection Code of the translation direction. It can be one of the codes 
listed in the table of the supported translation directions. 

translateOptions String with predefined options, divided by semicolon. 

subjectAreas String with the subject areas described in the following 
appendix, divided by semicolon. 

Dictionaries String with the dictionary names corresponded to the 
specified translation direction. 

 

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx
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Sample test form in web browser: 

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx?op=TranslateTextEx 

 

Parameter in text form: 

srcText:"Er%20hat%20eine%20Mutter." 
subjectAreas:"autosubjareas" 
translateDirection:"GE" 
translateOptions:"lf_is_eos:1;use_umlaut_modifiers:0;recognize_pronoun:1;recognize_
names:1;recognize_compounds:1;use_smartcorrect:1;sie_is_you:1;imprersonal_is_impera
tive:0;use_long_negation:1;english_regional_variant:british" 
dictionaries: "" 

 

Result: 

<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?><string 
xmlns="http://linguatec.org/PTServerWebService/TranslateService">He has a 
mother.</string> 
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Method: ExportHtmlDictEntries 

Query parameters 

Entry Search term to look up in the dictionaries. 

searchType String with the one of the following values: 
“0” – to search in all available dictionaries 
“1” – to search only in system dictionaries 
“2” – to search only in user dictionaries 
“3” – to search only in additional dictionaries 

translateDirection Code of the translation direction. It can be one of the codes 
listed in the table of the supported translation directions. 

Result: String with HTML Page 
 

Sample test form in web browser: 

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx?op=ExportHtmlDictEntries 

 

Sample result: 

<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?> 
<string xmlns="http://linguatec.org/PTServerWebService/TranslateService"> 
&lt;!DOCTYPE HTML PUBLIC "-//W3C//DTD HTML 4.01 Transitional//EN"&gt; 
&lt;HTML&gt; &lt;HEAD&gt; 
&lt;style type="text/css"&gt; 
BODY {   font-family :Lucida Sans Unicode, Arial Unicode MS, Trebuchet MS, 
Tahoma; font-size: 11pt; background-color: #f7f7ff;  } 
TABLE {   font-family :Lucida Sans Unicode, Arial Unicode MS, Trebuchet MS, 
Tahoma; font-size: 11pt; background-color: #f7f7ff;  } 
&lt;/style&gt; &lt;META content="text/html; charset=UTF-8" http-equiv="Content-
Type"&gt;  
&lt;/HEAD&gt; 
&lt;body&gt; 
 &lt;b&gt;answer&lt;/b&gt;  
 &lt;br /&gt; 
 &lt;font color="#007138" size="-1"&gt; 
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        Systemwörterbuch 
 &lt;/font&gt; &lt;br /&gt; 
  &lt;table border="0" cellpadding="1" cellspacing="1" align="leftr" &gt; 
        &lt;font color="#0000c8"&gt; 
             Verb 
        &lt;/font&gt;   &lt;br /&gt; 
        &lt;tr&gt; 
               &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
               &lt;td aligh="left" colspan="2" &gt; 
                  &lt;b&gt;1. ribattere &lt;/b&gt; &lt;/td&gt; 
               &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
        &lt;/tr&gt; 
        &lt;tr&gt; 
           &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
           &lt;td&gt;   &lt;font size=-1&gt;&lt;/font&gt;   &lt;/td&gt; 
        &lt;/tr&gt; 
        &lt;tr&gt; 
               &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
               &lt;td aligh="left" colspan="2" &gt; 
                  &lt;b&gt;2. rispondere &lt;/b&gt; &lt;/td&gt; 
               &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
        &lt;/tr&gt; 
        &lt;tr&gt; 
           &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
           &lt;td&gt; 
             &lt;font size=-1&gt;&lt;/font&gt; 
           &lt;/td&gt; 
        &lt;/tr&gt; 
  &lt;/table&gt; 
 &lt;br /&gt; &lt;b&gt;answer&lt;/b&gt;  &lt;br /&gt; 
 &lt;font color="#007138" size="-1"&gt; 
        Systemwörterbuch 
 &lt;/font&gt;   &lt;br /&gt; 
  &lt;table border="0" cellpadding="1" cellspacing="1" align="leftr" &gt; 
        &lt;font color="#0000c8"&gt; 
             Substantiv 
        &lt;/font&gt;  &lt;br /&gt; 
        &lt;tr&gt; 
               &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
               &lt;td aligh="left" colspan="2" &gt; 
                  &lt;b&gt;1. risposta &lt;/b&gt; &lt;/td&gt; 
               &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
        &lt;/tr&gt; 
        &lt;tr&gt; 
           &lt;td width="5%"&gt;&amp;nbsp;&lt;/td&gt; 
           &lt;td&gt; 
             &lt;font size=-1&gt;&lt;/font&gt; 
           &lt;/td&gt; 
        &lt;/tr&gt; 
  &lt;/table&gt;  &lt;br /&gt; 
&lt;/body&gt; 
&lt;/html&gt; 
</string> 
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Method: ExportHtmlDictEntriesWithOptions 

Query URL: /PTServerWebService/TranslateService.asmx/ExportHtmlDictEntries 

Query parameters 

entry Search term to look up in the dictionaries. 

searchType String with the one of the following values: 
“0” – to search in all available dictionaries 
“1” – to search only in system dictionaries 
“2” – to search only in user dictionaries 
“3” – to search only in additional dictionaries 

translateDirection Code of the translation direction. It can be one of the codes 
listed in the table of the supported translation directions. 

translateOptions String with the translation options described in the 
following appendix. 

subjectAreas String with the subject areas described in the following 
appendix, divided by semicolon. 

dictionaries String with the dictionary names corresponded to the 
specified translation direction. 

 

Method: GetAdditionalDicts 

Returns the list of the user and additional dictionaries for each supported translation 

direction. 

 

Method: IdentifyTextLanguage 

Detects the language of the specified text. 

Query parameters 

srcText Input (source) text to perform the language detection. 
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Method: SearchTmemTextRange 

Query parameters 

text Input text to perform the language detection. 

translateDirection Code of the translation direction, one of the codes listed in 
the table of the supported translation directions. 

isSource Boolean with the one of the following values: 
“true” – to search in the source language 
“false” – to search in the target language  

isFuzzy Boolean with the one of the following values: 
“true” – to search the exact match  
“false” – to search the fuzzy match 

startIndex Index to start search from 

iTop Limit of records 
 

Sample test form in web browser: 

http://localhost/PTServerWebService/TranslateService.asmx?op=SearchTmemTextRange 

 

Sample result: 

<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?> 
<string xmlns="http://linguatec.org/PTServerWebService/TranslateService">&lt;?xml 
version="1.0" encoding="utf-8"?&gt; 
&lt;ServerTMemoryHitList xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance" 
xmlns:xsd="http://www.w3.org/2001/XMLSchema"&gt; 
  &lt;_Entries&gt; 
    &lt;ServerTMemoryHit&gt; 
      &lt;_Score&gt;43.6&lt;/_Score&gt; 
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      &lt;_Id&gt;1693713251&lt;/_Id&gt; 
      &lt;_SourceText&gt;Eine bejahende Antwort&lt;/_SourceText&gt; 
      &lt;_TargetText&gt;An answer in the affirmative&lt;/_TargetText&gt; 
    &lt;/ServerTMemoryHit&gt; 
    &lt;ServerTMemoryHit&gt; 
      &lt;_Score&gt;38.7&lt;/_Score&gt; 
      &lt;_Id&gt;406483392&lt;/_Id&gt; 
      &lt;_SourceText&gt;Keine Antwort ist auch eine Antwort.&lt;/_SourceText&gt; 
      &lt;_TargetText&gt;Silence gives consent.&lt;/_TargetText&gt; 
    &lt;/ServerTMemoryHit&gt; 
    &lt;ServerTMemoryHit&gt; 
      &lt;_Score&gt;38.5&lt;/_Score&gt; 
      &lt;_Id&gt;296838477&lt;/_Id&gt; 
      &lt;_SourceText&gt;In Erwartung Ihrer Antwort&lt;/_SourceText&gt; 
      &lt;_TargetText&gt;Looking forward to your reply&lt;/_TargetText&gt; 
    &lt;/ServerTMemoryHit&gt; 
... 
  &lt;/_Entries&gt; 
&lt;/ServerTMemoryHitList&gt;</string> 

 

 

10.1 Appendix A1. Table of existing translation directions. 

 

GE German – English 

EG English – German 

GF German - French 

FG French – German 

EF English – French 

FE French - English 

EI English – Italian 

IE Italian – English 

ES English – Spanish 

SE Spanish - English 

EP English – Portuguese 

PE Portuguese – English 

EC English – Chinese 

CE Chinese – English 
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10.2 Appendix A2. Table of translation options. 

 

lf_is_eos End of line is also end of sentence 

use_umlaut_modifiers Text contains ae/oe... instead of ä/ö… 

recognize_pronoun Automatic recognition of pronoun reference 

recognize_names Automatic recognition of proper names 

recognize_compounds Automatic recognition of compounds 

use_smartcorrect SmartCorrect 

sie_is_you Translate 'Sie' with 'you' instead of 'they' 

you_is_sie Translate 'you' with 'Sie' instead of 'Du' 

sie_is_vous Translate 'Sie' with 'Vous' instead of 'they' 

vous_is_sie Translate 'Vous' with 'Sie' 

imprersonal_is_imperative Translate impersonal requests as imperative 

use_long_negation Do not create contractions (didn't, can't ...) 

imprersonal_is_infinitive Translate impersonal requests as infinitives 

je_is_woman 'Je' refers to a woman 

tu_is_woman 'Tu' refers to a woman 

nous_is_group_of_women  'Nous' refers to a group of women 

use_informal_style Informal style 

use_formal_style Formal style 

english_regional_variant Regional variant, one of the following values: 
     “american” - American English 
     “british” - British English 

german_speling German spelling, one of the following values: 
     “conservative” - conservative new 
     “progressive” - progressive new 

vous  'Vous' refers to one of the following values: 
     “group” - 'vous' refers to a group 
     “group_of_women” - 'vous' refers to a group women 
     “man” - 'vous' refers to a man 
     “women” - 'vous' refers to a women 
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10.3 Appendix A3. Table of subject areas 

 

autosubjareas  Automatic recognition of the relevant subject areas. 
All other values are ignored. 

  

art_and_culture  Art and Culture 

  

architecture  Architecture 

audio_culture  Audio Culture 

literature_and_theatre  Literature and Theatre 

visual_arts  Visual Arts 

  

economy  Economy 

agriculture  Agriculture 

finance  Finance 

labour_and_social_welfare  Labour and Social Welfare 

productive_industry  Productive Industry 

trade  Trade 

transportation_and_logistics  Transportation and Logistics 

  

humanities_and_social_sciences  Humanities and Social Sciences 

education  Education 

history  History 

linguistics  Linguistics 

philosophy  Philosophy 

psychology  Psychology 

  

leisure_and_sports  Leisure and Sports 

cooking  Cooking 

games  Games 

sports  Sports 

  

medicine_and_bio_sciences  Medicine and Bio Sciences 

biology  Biology 

medicine  Medicine 

nutrition_and_food  Nutrition and Food 

pharma_industry  Pharma Industry 

  

natural_sciences_and_technology  Natural Sciences and Technology 

car_industry  Car Industry 

chemical_industry  Chemical Industry 

civil_engineering  Civil Engineering 

electrical_engineering  Electrical Engineering 

energy_industry  Energy Industry 
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environmental_issues  Environmental Issues 

geo_sciences  Geo Sciences 

information_technology  Information Technology 

manufactures  Manufactures 

glass_industry  Glass Industry 

metal_industry  Metal Industry 

paper_industry  Paper Industry 

plastic_industry  Plastic Industry 

textile_industry  Textile Industry 

wood_industry  Wood Industry 

mathematics  Mathematics 

mechanical_engineering  Mechanical Engineering 

mining_and_oil_industry  Mining and Oil Industry 

optics_and_photography  Optics and Photography 

physics  Physics 

quality_assurance_issues  Quality Assurance Issues 

tele_industry_telephony  Tele Industry, Telephony 

transportation_and_traffic  Transportation and Traffic 

railway_issues  Railway Issues 

society_and_social_issues  Society and Social Issues 

administration  Administration 

administration_customs  Customs 

law_and_legal_system  Law and Legal System 

criminality  Criminality 

media  Media 

military_issues  Military Issues 

military_arms  Military Arms 

politics  Politics 

religion  Religion 

  



Linguatec Personal Translator Intranet 20                                                                               38 

Software-Lizenzvereinbarung 

 

Bitte installieren Sie das Programm erst nach sorgfältigem Durchlesen dieser Software-

Lizenzvereinbarung. Durch das Installieren erklären Sie Ihr Einverständnis mit den Bedingungen 

dieser Software-Lizenzvereinbarung. 

 

Das Programmpaket enthält Programme und zugehörige Dokumentation, im Folgenden als 

„Werke“ bezeichnet. Die Werke sind urheberrechtlich geschützt. Linguatec oder Dritte haben 

Schutzrechte an diesen Werken. Soweit die Rechte Dritten zustehen, besitzt Linguatec an den 

Werken entsprechende Nutzungsrechte. Linguatec autorisiert den rechtmäßigen Erwerber des 

Programmpaketes (Kunde), die Werke gemäß den nachfolgenden Bedingungen zu nutzen. Die 

Nutzungsberechtigung erlischt, wenn der Kunde gegen diese Nutzungsbedingungen verstößt, oder 

die Nutzungsberechtigung gemäß den nachstehenden Regelungen beendet wird. 

 

Der Kunde ist berechtigt: 

1. in Übereinstimmung mit dem Urheberrechtsgesetz das Programm zum Zwecke der 

Verarbeitung oder zur Beobachtung, Untersuchung oder zum Test auf einem Computer zu 

nutzen.  

2. vom maschinenlesbaren Teil des Programms maschinenlesbare oder gedruckte Kopien 

einschließlich einer Sicherungskopie anzufertigen, soweit dies für die vertragsgemäße Nutzung 

erforderlich ist. Bestimmte Programme können Mechanismen enthalten, die das Kopieren 

begrenzen oder verhindern. 

 

Der Kunde ist nicht berechtigt: 

1. die Werke in anderer Weise als vorstehend beschrieben, zu vervielfältigen und zu übersetzen 

oder eine auch nur teilweise Rückumwandlung (Dekompilierung) aus der Maschinensprache 

(object code) in eine andere Codeform vorzunehmen. Das Recht auf Dekompilierung in 

bestimmten Ausnahmefällen gemäß dem Urheberrecht bleibt unberührt. 

2. die Werke zu vermieten oder zu verleasen oder für andere als eigene Zwecke zu nutzen. 

3. die Werke einschließlich dieser Nutzungsbedingungen ohne die vorherige, schriftliche 

Zustimmung von Linguatec auf einen Dritten (Neuerwerber) zu übertragen oder Unterlizenzen an 

Dritte zu vergeben. 

 

Weiterhin wird der Kunde den in den Werken enthaltenen Copyrightvermerk in jede Kopie, jede 

Bearbeitung und in allen Programmteilen der Werke, die mit anderen Programmen verbunden sind 

sowie auf den dafür verwendeten Datenträgern anbringen. Alle Kopien der Werke einschließlich 

aller Programmteile sind ebenfalls Gegenstand dieser Nutzungsbedingungen. Wenn der 

Lizenznehmer gegen die Vertragsbestimmungen verstößt, ist er verpflichtet, das Softwarepaket 

unverzüglich an Linguatec zurückzugeben. 

 

Eine vertragliche oder außervertragliche Schadensersatzpflicht seitens des Lizenzgebers sowie 

seiner Angestellten und Beauftragten besteht nur, sofern der Schaden auf grobe Fahrlässigkeit 

oder Vorsatz zurückzuführen ist. Eine Haftung für mittelbare Schäden ist in jedem Fall 

ausgeschlossen. 
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